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A 

a carciofo  ułożony w kształt karczocha 

a caso  przypadkiem 

a causa di qc  z powodu czegoś 

a cielo aperto  idiom: pod gołym niebem 

a conferma  na potwierdzenie 

a differenza di qc  w odróżnieniu 
od czegoś 

a fondo  w pełni (il fondo – dno) 

a livello  na szczeblu 

a lungo  długo 

a mano  ręcznie 

a migliaia  w tysiącach 

a partire da qc  zaczynając od czegoś 

a picco  gwałtownie spadający, bardzo 
niski 

a posto  w porządku 

a punta  szpiczasty, zakończony czubkiem 
(la punta  – czubek, szpic,  nosek) 

a qualcuno  komuś 

a quel punto  w tym momencie 

a questo punto  w tym miejscu 

a tal punto  do tego stopnia 

a X anni  w wieku X lat 

abbandonato  opuszczony 

abbondante  przesadny, też: obfity 

abbracciare  przyjąć, zaakceptować 

accadere  mieć miejsce,  wydarzyć się 

accogliere (irreg.)  przyjąć 

accompagnare qn  towarzyszyć komuś 

accomunare  łączyć 

accontentarsi di qc  zadowolić się czymś 

accorgersi  (irreg.,  p. pass. accorto)  
zorientować się 

accusare di qc  oskarżyć o coś 

acido  kwaskowy 

acquisire  uzyskiwać 

addormentarsi  zasnąć 

adornare  udekorować 

affascinare  fascynować 

affinare  udoskonalać 

affollato  zatłoczony 

affrontare qc  stawić czemuś czoła 
(la fronte  – czoło) 

aggiungere (p. pass. aggiunto)  dodać 

aggiunto (dal v. aggiungere)  dodany 

agire (io agisco...)  działać 

agitato  nerwowy, poddenerwowany 

agricolo  rolny 

agroalimentare  rolno-spożywczy 

ai piedi di qc  u stóp czegoś 

al centro di qc  w środku czegoś 

al contrario  odwrotnie 

al plurale  w liczbie mnogiej 

alcuni  niektórzy 

alimentare  żywnościowy 

alla  o smaku 

all’estero  za granicą 

all’infinito  w bezokoliczniku 

all’interno di qc  wewnątrz czegoś 

all’ombra  w cieniu 

allontanarsi  odchodzić 

alto  wysoki 

altro che  to nie są 

altrove  gdzie indziej 

alzarsi con le galline  idiom: wstawać 
wcześnie (z kurami) 

ambire a qc  dążyć do czegoś 

ammettere (p. pass. ammesso)  
przyznawać 

ancestrale  pradawny 

andare a rilento  mijać powoli 

anziano  w podeszłym wieku 

apparecchiare la tavola  nakryć do stołu 

apparentemente  pozornie 

appoggiare  oprzeć 

apposito  specjalny 

apposta  specjalnie 

apprezzato  ceniony 

approvare  przyjąć 

aquilino  orli 

arrabbiarsi  wkurzać, złościć się 

arrabbiato con qc/qn  wkurzony 
na coś/kogoś 

arrendersi (p. pass. arreso)  poddać się 

arrivare fino a qc  sięgać czegoś 

arrossire  rumienić się 

artigianale  rzemieślniczy, rękodzielniczy 

assaggiare  próbować, kosztować 

assassinato  zamordowany 

assentarsi  być nieobecnym 

associare qc con qc  kojarzyć coś 
z czymś 

assomigliare a qc  być do czegoś 
podobnym 

assumere (p. pass. assunto)  
przyjmować 

astringente  cierpki 

attentamente  uważnie 

attenzione a qc  uwaga na coś 

attirare  przyciągać 

attorno a qc  wokół czegoś 

attraverso qc  za pomocą czegoś 

augurare buona fortuna  życzyć 
szczęścia 

aumentare  wzrastać 

automobilistico (pl. m. -ci, pl. f. -che)  
motoryzacyjny 

avere bisogno di qc  potrzebować czegoś 

avvenire (irreg.)  mieć miejsce, wydarzyć 
się 

avviare  uruchomić 

avvicinarsi  zbliżać się 

B 

basato su qc  oparty na czymś 

basso  niski 

ben  aż 

bensì  naturalnie,  oczywiście 

bollente  gorący 

bollire  gotować 

borbottare  bulgotać 

brillare  błyszczeć 

bucato  dziurawy 

bucolico  sielski, bukoliczny 

C 

cacciare  wypędzić 

cambiare idea  zmienić zdanie (dosł. 
pomysł) 

canadese  Kanadyjczyków, też: 
kanadyjski 

capace di qc  zdolny do czegoś 

casuale  przypadkowy 

celebrare  świętować 

celebre  słynny 

cercare di  starać się, próbować  

Che disastro!  Ale katastrofa! 

chi  któż 

chi se ne frega  kogo to obchodzi 

chiaro  jasny, wyraźny 

chiedere a qn di fare qc  poprosić kogoś 
o zrobienie czegoś 

chiunque  każdy 

ché  (letterario)  ponieważ, gdyż 

circa  około 

citato  wspomniany 

ciò  to 

cogliere (irreg., p. pass. colto)  uchwycić 

collettivo  zbiorowy 

collocarsi  plasować się 

colloquiale  potoczny 

colloquialmente  potocznie 
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coltivare  uprawiać 

combattere contro qn  walczyć z kimś 
(dosł. przeciwko komuś) 

combinare  łączyć 

come mai  jak to, jakim cudem 

comparire (irreg., p. pass. comparso)  
pojawiać się 

compatibile con qc  zgodny/możliwy 
do pogodzenia z czymś 

compiere (p. pass. compiuto)  
dokonywać 

compiuto (dal v. compiere)  zakończony 

complesso  złożony 

comprare  kupować 

comprendere (p. pass. compreso)  
zrozumieć 

comprovare  potwierdzić 

comune  powszechny 

comunemente  zwyczajnie, powszechnie 

con  z użyciem 

con alle spalle  idiom: mający za sobą 

con derisione  szyderczo 

con lentezza  powoli 

con pazienza  cierpliwie 

con sé  ze sobą 

concepire  wymyślić, stworzyć 

concludere (p. pass. concluso)  
finalizować, "dobijać" 

concludersi  zakończyć się 

condividere (p. pass. condiviso) qc  
dzielić się czymś 

confermare  potwierdzać 

confermato  potwierdzony 

confrontare  porównywać 

conico (pl. m. -ci)  stożkowy 

coniugare  odmieniać 

conosciuto  znany 

conquistare  zdobyć 

consapevole  świadomy 

consentire di fare qc  pozwalać na coś 

conservare  zachowywać 

considerare  uważać/uznawać 

consolare  pocieszyć 

consolidato  ugruntowany 

consumare  zużywać 

contemporaneo  współczesny 

contenere (irreg.)  zawierać 

contenuto  niewygórowany 

continuo  stały, ciągły 

contorto  powykręcany 

contribuire a qc  przyczyniać się 
do czegoś 

convivere (p. pass. convissuto)  
współistnieć 

correre il rischio di qc  być czymś 
zagrożonym; qc corre (inf. correre) 
il rischio di qc – grozi (coś czemuś) 

corretto  prawidłowy, poprawny 

costituire  stanowić 

costoso  drogi 

costruire (io -isco, tu -isci…, ger. 
costruendo)  zbudować 

costruito  zbudowany, stworzony 

creare  tworzyć 

creativo  twórczy 

crepi  niech zdechnie 

crescere di + numero  wzrosnąć o (jakąś 
liczbę/wartość) 

crollare  runąć 

cuneese  odnoszący się do Cuneo 

curare  pielęgnować 

curioso  ciekawy 

D 

da  jako 

da remoto  zdalnie 

dalla notte dei tempi  idiom: 
od niepamiętnych czasów 

dare (irreg.) alla luce  idiom: wydać 
na świat (dosł. na światło) 

darsi una mossa  ruszyć się 

davanti a qc  przed czymś 

davvero  naprawdę 

decidere di fare qc  zdecydować coś 
zrobić 

decifrare  rozszyfrowywać 

decine (pl.)  dziesiątki 

decodificare  rozszyfrować 

dedicarsi a qc  zajmować się czymś 

dedurre (irreg., p. pass. dedotto) da qc  
wywnioskować z czegoś 

definire  określać, zakładać 

definitivo  ostateczny 

del tabacco  tytoniowy 

deliberato  zamierzony 

delizioso  pyszny 

denso  gęsty 

derivare da qc  pochodzić od czegoś 

desueto  już nie w użyciu, przestarzały 

detto  zwany 

di confine/frontiera  odnoszący się 
do terenów trudnych w uprawie lub 
pogranicznych 

di legno  drewniany 

di meno  mniej 

di nicchia  niszowy 

di paese  miasteczkowy, wiejski  (il paese 
– miasteczko, wieś) 

di passaggio (pl. -gi)  znajdujący się 
gdzieś przejazdem 

di riferimento  odniesienia 

di uso comune  powszechnego użycia 

dichiarare  ogłosić 

dichiararsi  ogłosić się 

diffondere (p. pass. diffuso)  
propagować 

diffuso  powszechny, rozpowszechniony 

digestivo  trawienny 

digitale  cyfrowy 

digitalizzarsi  stać się cyfrowym 

dilettare  rozkoszować 

dimenticato  zapomniany 

dimostrare qc  pokazywać coś, świadczyć 
o czymś 

direttamente  prosto, bezpośrednio 

disegnare  projektować 

distintivo  wyróżniający 

distribuire  rozprowadzić, rozmieścić 

distruggere  zniszczyć 

divenire (irreg.)  stawać się  

diventare (aus. essere)  stawać się 

diversamente  inaczej, w inny/odmienny 
sposób 

diverso (da qc)  inny (od czegoś) 

DOC  Kontrolowane Oznaczenie 
Pochodzenia 

DOCG  Kontrolowane i Certyfikowane 
Oznaczenie Pochodzenia 

dolce  łagodny 

dolcificante  słodzący 

domestico (pl. m. -ci, pl. f. -che)  
domowy 

donde (arcaismo)  skąd 

dovuto a qc  spowodowany czymś 

duro  twardy 

E 

e lode  dosł. trzydzieści z wyróżnieniem 
(dosł. z pochwałą), najwyższa ocena 

ecc. (eccetera)  itp.  też: itd. 
eccellente  świetny 

eccellere (p. pass. eccelso) per qc  
przodować w czymś 

eccessivo  przesadny 

eccezionale  wyjątkowy 

economico  tani 
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elevato  wysoki 

enorme  ogromny 

entrare  wchodzić 

entro  przed końcem 

eppure  jednak 

erbaceo  zielny 

esattamente  dokładnie 

esatto  dokładnie 

esiliare  wygnać 

esistere (p. pass. esistito)  istnieć 

espansivo  otwarty, wylewny 

esplodere (p. pass. esploso)  wybuchać 

esposto (dal v. esporre)  wyłożony 

esprimere (p. pass. espresso)  wyrażać 

esprimersi (p. pass. espresso)  wyrażać 
się 

essenziale  kluczowy, istotny 

essere fisso su qc  być na czymś 
zafiksowanym, nie myśleć o niczym innym 

essiccare  wysuszyć 

estinto (dal v. estinguersi)  wymarły 

estivo  letni 

evitare  unikać 

evocativo  sugestywny 

evolvere  ewoluować 

extra  poza 

F 

fabbricare  wytwarzać 

familiare  rodzinny 

famosissimo  (bardzo) słynny 

famoso  słynny 

fantasma (inv.)  widmo 

far alzare  podnosić 

far notare qc a qn  zwrócić komuś na coś 
uwagę 

far parte di qc  być częścią czegoś 

fare colpo su qn  zrobić na kimś wrażenie 

farsi una spaghettata  urządzić wspólne 
jedzenie spaghetti 

favorire qc  sprzyjać czemuś 

fedele a qc/qn  wierny czemuś/komuś 

femminile  żeński 

fermare  zatrzymać 

fermarsi  zatrzymać się 

festoso  obfitujący w radosne wydarzenia, 
pełen radosnej atmosfery 

fiero di qc  dumny z czegoś 

figurato  przenośny 

fin da  od 

finalmente  wreszcie, w końcu 

fino a  do 

fiorentino  florencki 

firmare  podpisać 

fissare qc  wpatrywać, gapić się na coś 

flessibile  elastyczny 

fondamentale  kluczowy, bardzo istotny 

fondato  założony 

fondatore  założycielski 

formare  tworzyć 

forte  silny 

fortissimo  bardzo mocny 

fra’ (fratello)  bracie 

frammentare  rozdrabniać 

fregiarsi di qc  być czymś odznaczonym 

freschissimo  świeży, świeżutki 

frizzante  frizzante, półmusujące 

fuori da  poza 

G 

galantemente  szarmancko 

generico (pl. m.  -ci, pl. f. -che)  
ogólnikowy 

gestire (io -isco, tu -isci…)  prowadzić 

girare la testa  obejrzeć się (odwrócić 
głowę) 

girarsi  odwracać się 

giurare  przysięgać 

giuridico (pl. m. -ci, pl. f. -che)  
prawniczy 

giusto  właściwy, słuszny 

grazie a ciò  dzięki temu 

griffato  firmowy 

guidare  prowadzić 

I 
i bisnonni (pl.)  pradziadkowie 

i genitori (pl.)  rodzice 

i lavori  (pl.)  roboty drogowe 

i murales (pl.)  murale 

i social media (pl.)  media 
społecznościowe 

i soldi (pl.)  pieniądze 

idem  to samo 

il militante  działacz 

il Bacino del Mediterraneo  Basen Morza 
Śródziemnego 

il bancone  lada 

il bando  obwieszczenie publiczne 

il barattolo di vetro  słoik 

il bastoncino  pałeczka 

il Bel Paese  Włochy (dosł. Piękny Kraj) 

il bene  dobro 

il bicchiere  szklanka, kieliszek 

il borgo  miasteczko 

il bosco (pl. -chi)  las 

il brand (inv.)  marka 

il buio  ciemność 

il calo demografico (pl. -ci)  spadek 
liczby ludności 

il cambiamento  zmiana 

il camminatore  piechur, wędrowiec 

il cammino  droga, szlak pieszy 

il canale  kanał 

il cantautore  pieśniarz 

il capitolo  rozdział 

il capoluogo  stolica regionu 

il cappuccio  kaptur 

il carbone  węgiel 

il cartello  tablica 

il caso  przypadek 

il cavaliere  dżentelmen, też: rycerz 

il centesimo  cent 

il cerchio  krąg 

il chiostro  krużganek 

il cibo  jedzenie 

il cicloturismo  turystyka rowerowa 

il cinema (pl. -mi)  kino 

il ciuccio (pl. -ci)  smoczek 

il coinquilino  współlokator 

il compagno  partner życiowy 

il complemento d’arredo  element 
wyposażenia wnętrz, dodatek aranżacyjny 

il comune  gmina 

il concetto  pojęcie 

il confetto  cukierek 

il confezionamento  opakowanie 

il connubio  zestawienie, połączenie 

il consiglio  rada 

il consumatore  konsument 

il consumo  stosowanie 

il contadino  chłop, rolnik 

il contributo  pomoc, subwencja 

il corredino  wyprawka 

il corso  zajęcia (na uniwersytecie) 

il criminale  zbrodniarz, przestępca 

il cui  których 

il cuore  serce 

il cuoricino  serduszko 

il dato  dana 

il decennio  dziesięciolecie 

il decotto  odwar 
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il deflusso  odpływ 

il degrado  degradacja 

il design  design, wzornictwo 

il designer  projektant 

il dettaglio (pl. -gli)  szczegół 

il diritto  prawo 

il disciplinare  specyfikacja 

il disintossicante  substancja 
detoksykująca 

il dormitorio universitario  akademik 

il dossier (inv.)  akta 

il dotto  uczony 

il drammaturgo  dramatopisarz 

il dubbio (pl. -bi)  wątpliwość 

il fango  błoto 

il fazzoletto  chusteczka 

il fenomeno  zjawisko 

il file (inv.)  plik 

il filo  niewielka ilość, dosł. nitka, 
sznureczek 

il fiorellino  kwiatek 

il fiume  rzeka 

il fondatore  założyciel 

il fondo  dno 

il forno  piekarnia 

il frigo (inv.)  lodówka 

il frutto  owoc  

il fumetto  komiks, też: dymek 

il fuoco  ogień 

il futuro  przyszłość 

il geroglifico  hieroglif 

il Giappone  Japonia 

il gioco (pl. -chi)  gra 

il gioiello  perełka 

il giornalista  dziennikarz 

il girone  krąg 

il glossario (pl. -ri)  słownik 

il goccio  kapka (niewielka ilość) 

il governo  rząd 

il grado  stopień 

il guardaboschi (inv.)  leśniczy 

il guerriero  wojownik 

il gusto  smak 

il killer (inv.)  zabójca 

il laboratorio  zajęcia, warsztaty 

il latino  łacina 

il legame  związek 

il legno  drewno 

il lettore  czytelnik 

il lievito  drożdże 

il linguaggio (pl. -gi)  język 

il livello  poziom 

il luogo  miejsce 

il macchinario  maszyna 

il maestro  mistrz 

il maggior  największy 

il mal di gola  ból gardła 

il male  zło 

il malinteso  nieporozumienie 

il marchio (pl. -chi)  marka 

il mazzo  bukiet 

il medico  lekarz 

il meleto  sad jabłoniowy 

il mercante  kupiec 

il mercato  ryneczek 

il mezzo  środek 

il migliore  najlepszy 

il ministero  ministerstwo 

il mistero  tajemnica 

il modo di dire  wyrażenie 

il monaco  mnich 

il mondo  świat 

il mosto  moszcz 

il mostro  potwór 

il motivo  powód 

il movimento  ruch 

il muretto a secco  suchy murek (bez 
zaprawy) 

il muscolo  mięsień 

il neo-ruralismo  nowa wiejskość 

il nome  nazwa 

il Nord  Północ 

il Novecento  XX w. 

il numero  liczba 

il Paese  kraj (Włochy) 

il palato  podniebienie 

il palazzo  budynek 
wielorodzinny/pałac/gmach 

il panettone  typowe ciasto 
bożonarodzeniowe 

il papi (inv.)  tatuś 

il paradiso  raj 

il participio (pl. -pi)  imiesłów czasu 
przeszłego 

il partitivo  rodzajnik cząstkowy 

il partito  partia 

il passaggio  zmiana 

il passo  krok 

il patrimonio (pl. -ni)  dziedzictwo 

il peccato capitale  grzech główny 

il pendio  stok, zbocze 

il pensiero  myśl 

il pepe  pieprz 

il percorso formativo  wykształcenie, 
przebieg nauki 

il periodo  okres 

il personaggio (pl. -gi)  postać 

il pesciolino  rybka 

il peso  ciężar 

il pezzettino  kawałek 

il pezzo  sztuka (pojedynczy wyrób) 

il piano  plan 

il piatto  danie 

il piede  stopa 

il piglio  ton głosu 

il plurale  liczba mnoga 

il poema (pl. -mi)  poemat 

il pompiere  strażak 

il ponte  długi weekend, też: most 

il portatile  laptop 

il poster  plakat 

il posto  miejsce 

il potere  władza 

il premio  nagroda 

il prezzo  cena 

il primato  rekord 

il principe azzurro  książę z bajki  (dosł. 
błękitny książę) 

il prodotto finale  produkt końcowy 

il professionista  profesjonalista 

il profumo  zapach 

il promontorio (pl. -ri)  górzysty półwysep 

il pronome indiretto  zaimek dopełnienia 
dalszego 

il proprietario (pl. -ri)  właściciel 

il protagonista (pl. -sti)  bohater 

il punto è che  rzecz w tym, że…; chodzi 
o to, że... 

il quartiere  dzielnica 

il recupero  odzyskiwanie 

il regime alimentare  dieta, sposób 
odżywiania 

il regista (pl. -ti)  reżyser 

il registro  rejestr (językowy) 

il regolamento  rozporządzenie, przepisy 

il restauro  renowacja 

il riconoscimento  uznanie 

il rimedio  lekarstwo 

il Rinascimento  Renesans 

il ripopolamento  ponowne zaludnienie 

il rispetto  szacunek 

il risultato  wynik 
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il ritardatario  spóźnialski 

il rito  rytuał 

il ritorno  powrót 

il romanzo  powieść 

il rumore  zgiełk, też: hałas 

il sangue  krew 

il sapere (m.)  wiedza 

il sapore  smak 

il secolo  wiek (stulecie) 

il sedimento  osad 

il senso dell’umorismo  poczucie humoru 

il sentore  woń, zapach 

il servizio  usługa 

il Settecento  XVIII w. 

il significato  znaczenie 

il silenzio (pl. -zi)  cisza 

il sindaco  burmistrz 

il sito  strona internetowa 

il sogno  marzenie 

il soldato  żołnierz 

il sonno  senność 

il sorriso  uśmiech 

il sorso  łyk 

il sostantivo  rzeczownik 

il sostegno  wsparcie 

il souvenir (inv.)  pamiątka 

il succo  sok 

il sud  południe 

il sughero  korek (materiał) 

il tacco  obcas 

il tannino  tanina 

il tappo a corona  kapsel 

il tartufo  trufla 

il tatuaggio  tatuaż 

il telefonino  telefon komórkowy 

il tema (pl. -mi)  temat 

il tempo composto  czas złożony 

il tetto  dach 

il tonno  tuńczyk 

il totale  całkowita  liczba 

il traffico  ruch (uliczny) 

il turismo  turystyka 

il valore  wartość 

il verbo  czasownik 

il vero e proprio  prawdziwy  
(z prawdziwego zdarzenia) 

il vertice  szczyt 

il vetro  szkło 

il vicino (di casa)  sąsiad 

il vicolo  zaułek 

il videogioco  gra komputerowa 

il vignaiolo  osoba zajmująca się uprawą 
winorośli (właściciel lub pracownik winnicy) 

il vincolo  ograniczenie (dosł. więź) 

il visitatore  gość, odwiedzający 

il vitigno  odmiana winorośli 

il vocabolario (pl. -ri)  słownik 

il volgare  język ludu/potoczny 

il volto  twarz, oblicze 

imbarazzato  zakłopotany 

imbottigliare  butelkować 

imitare  naśladować 

immateriale  niematerialny 

immediatamente  bezpośrednio, zaraz 

immemorabile  niepamiętny 

imminente  bliski w czasie 

impedire  uniemożliwiać 

impegnarsi  postarać się 

imperdibile  obowiązkowy 

imperfetto  niedoskonały 

imporre (irreg., p. pass. imposto)  
narzucać 

impossibile  niemożliwy 

improvviso  nieprzewidziany, nagły 

in agguato  czający się 

in arte  pseudonim artystyczny 

in base a qc  w oparciu o coś 

in bocca al lupo  idiom: powodzenia 
(dosł. w paszczę wilka) 

in cambio  w zamian 

in caso contrario  w przeciwnym razie 

in comune  wspólny 

in effetti  w rzeczy samej 

in fondo  w gruncie rzeczy 

in mezzo a qc  pośród czegoś 

in più  dodatkowy 

in quale stadio  na jakim etapie 

in scatola  w puszce 

in senso  w znaczeniu 

in silenzio  w milczeniu 

in sospensione  w zawiesinie 

in tutti i modi possibili  na wszystkie 
możliwe sposoby 

in virtù di qc  za pomocą czegoś 

inalterato  niezmieniony 

incarnare  ucieleśniać 

incastonato  osadzony 

includere (p. pass. incluso)  zawierać 

incluso (dal v. includere)  zawarty 

incomparabile  niezrównany 

inconfondibile  charakterystyczny, 
unikatowy 

incontestabile  niepodważony 

indeterminativo  nieokreślony 

indicare con qc  wskazywać za pomocą 
czegoś 

Indicazione Geografica Tipica  Typowe 
Oznaczenie Geograficzne 

indietro  w tyle 

indigeno  naturalny (występujący 
na skórce owocu, pochodzący 
z bezpośredniego otoczenia winorośli) 

indispensabile  niezbędny 

indissolubile  nierozerwalny 

indossare  mieć na sobie 

industriale  przemysłowy 

infine  na koniec 

infinito  niekończący się 

influenzare qc  wpływać na coś 

inginocchiarsi  klękać 

iniziare  rozpoczynać się 

innamorato  zakochany 

innescare  wywołać,  zapoczątkować 

innevato  ośnieżony 

innumerevole  niezliczony 

insegnare  uczyć, nauczać 

inseguire qc  podążać za czymś 

instabile  niestabilny 

intendere  rozumieć, postrzegać 

intergenerazionale  międzypokoleniowy 

interminabile  nieskończenie długi 

internazionale  międzynarodowy 

interno  śródlądowy (dosł. wewnętrzny) 

intero  cały 

inteso (dal v. intendere) come qc  
rozumiany, jako coś 

intorno a  około 

intrattabile  nie do zniesienia/wytrzymania 

intrecciarsi con qc  przeplatać się 
z czymś 

intrinseco  wpisany 

invecchiare  starzeć się 

inventato  zmyślony 

invertire la rotta  zmienić kierunek o 180 
stopni 

irrealistico (pl. m. -ci, pl. f. -che)  
nierealistyczny 

irregolare  nieregularny 

L 

la banda  pasmo 

la barba  broda 
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la barchetta  dosł. łódeczka 

la barrique  barrique (mała beczka) 

la base  dół, dno 

la battaglia  bitwa 

la biodiversità (inv.)  bioróżnorodność 

la bocca  usta 

la bollicina  bąbelek 

la botte  beczka 

la buccia  skórka 

la burrata  burrata (rodzaj białego sera) 

la caletta  skalna zatoczka 

la camicia  koszula 

la camminata  piesza wędrówka 

la campagna  wieś, teren za miastem 

la cantina  winnica 

la capitale  stolica 

la caramella  cukierek 

la caratteristica (pl. -che)  właściwość, 
cecha 

la cartina  mapa 

la cavatura  wykopywanie 

la cerca  poszukiwanie 

la Chiesa  Kościół 

la cicoria  cykoria 

la cima di rapa  brassica rapa sylvestris 
(rodzaj rzepy) 

la codifica  sporządzenie norm (dla 
czegoś) 

la collina  wzgórze 

la colomba  typowe ciasto wielkanocne,  
dosł. gołębica 

la colorazione  zabarwienie 

la compagna  koleżanka 

la comunità (inv.)  wspólnota 

la concezione  pojęcie 

la conclusione  zakończenie 

la condizione  warunek 

la confezione  opakowanie 

la coniugazione  odmiana 

la connessione  połączenie internetowe, 
zasięg 

la conoscenza  wiedza 

la consonante  spółgłoska 

la contraffazione  podrabianie 

la controindicazione  przeciwwskazanie 

la conversazione  rozmowa, konwersacja 

la convivialità (inv.)  biesiadny charakter 

la copertina  okładka 

la copertura  pokrycie 

la coppia  para 

la corruzione  korupcja 

la corte  dwór 

la corteccia  kora 

la costa  wybrzeże 

la crescita  wzrost 

la culla  kolebka 

la cura  dbałość 

la curiosità (inv.)  ciekawość 

la custode  strażniczka 

la denominazione di origine protetta  
chronione oznaczenie pochodzenia 

la destinazione  kierunek, cel podróży 

la dichiarazione  wyznanie, stwierdzenie 

la dicitura  napis 

la differenza con qc  różnica względem 
czegoś 

la dimora  dom, budynek mieszkalny 

la dispensa  spiżarka lub szafa 
z żywnością 

la Divina Commedia  Boska Komedia 

la domanda è...  pytanie brzmi... 

la farmacia  apteka 

la fase  etap 

la fatica  trud, znój 

la fava  bób 

la felpa  bluza 

la festa  święto 

la fetta  kromka 

la figura professionale  zawód 

la foglia  liść 

la folla  tłum 

la fonte  źródło 

la foresta  las,  puszcza 

la fragolina di bosco  poziomka 

la frase  zdanie 

la frontiera  granica 

la fuga (pl. -ghe)  ucieczka 

la generazione  pokolenie 

la gente del luogo  miejscowi 

la gentilezza  uprzejmość 

la girella  ślimak (kształt cukierka) 

la gommosa  żelka 

la gravidanza  ciąża 

la laurea  ukończenie studiów 

la lavorazione  obróbka, przetwarzanie 

la legge  ustawa 

la lentezza  wolne tempo 

la letteratura  literatura 

la libertà (inv.)  swoboda, możliwość 

la lingua  język 

la liquirizia  lukrecja 

la maestria  mistrzostwo 

la maggior parte  większość 

la maglietta  koszulka 

la maniera  sposób 

la mano (pl. -ni)  ręka 

la masseria  gospodarstwo 

la materia prima  surowiec 

la maturazione  dojrzewanie 

la mela  jabłko 

la menta  mięta 

la meta  cel podróży 

la metropoli (inv.)  metropolia 

la metà (inv.)  połowa 

la miriade  mnóstwo 

la miscela  mieszanina 

la moka  moka (kawiarka) 

la montagna  góra 

la mora  jeżyna 

la nazione  kraj 

la noia  nuda 

la nostalgia di qn/qc  tęsknota 
za kimś/czymś 

la Notte della Taranta  festiwal muzyki 
ludowej Półwyspu  Salentyńskiego 

la novità (inv.)  nowość 

la particella  cząstka 

la partita  rozgrywka 

la passata  przecier 

la pasta  makaron 

la pelle  skóra 

la pendenza  pochyłość 

la pendice  zbocze 

la pensione  emerytura 

la pera  gruszka 

la persona  osoba 

la pianta  roślina 

la pietra  kamień 

la pila  stos 

la pillola  pigułka 

la pittura  malarstwo 

la poesia  utwór poetycki 

la polenta  polenta, danie z mączki 
kukurydzianej 

la polvere aromatizzante  aromat 
w proszku 

la pratica  zwyczaj 

la prelibatezza  przysmak 

la preposizione  przyimek 

la presenza  pobyt 

la pressione  ciśnienie 

la previsione  prognoza 
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la pronuncia  wymowa 

la proprietà (inv.)  właściwość 

la prova  próba 

la punizione  kara 

la qualità (inv.)  jakość 

la rabbia  złość 

la raccolta  zbiór 

la radice  korzeń 

la raffinatezza  wyrafinowanie,  elegancja 

la ragione  powód 

la razza  rasa 

la realtà (inv.)  rzeczywistość 

la residenza  lokal, mieszkanie 

la resistenza  opór 

la ricchezza  bogactwo 

la ricerca  badania 

la risorsa  zasób 

la risposta  odpowiedź 

la riunione  zebranie 

la rivista  czasopismo 

la sagoma  kształt 

la sagra  festiwal, święto 

la sarda (sardina)  sardynka 

la scelta  wybór, decyzja 

la scritta  napis 

la scrivania  biurko 

la secchezza  suchość 

la sensazione  uczucie 

la sfida  wyzwanie 

la sfoglia  płat ciasta francuskiego 

la sfumatura  niuans, też: odcień 

la società (inv.)  społeczeństwo 

la somiglianza  podobieństwo 

la sorpresa  zaskoczenie, niespodzianka 

la sorta  rodzaj 

la sovranità  suwerenność 

la Spagna  Hiszpania 

la specie  gatunek 

la spezia  przyprawa 

la spiaggia  plaża 

la spruzzata  psiknięcie 

la spumantizzazione  musowanie 

la stagionatura  dojrzewanie 

la stalla  pomieszczenie dla dużych 
zwierząt gospodarskich (stajnia lub obora) 

la star (inv.)  gwiazda 

la stesura  sporządzenie 

la struttura temporale  konstrukcja 
czasowa 

la superficie (pl. -ci)  powierzchnia 

la svolta  przełom 

la tappa  punkt podróży 

la tenuta ermetica  szczelność 

la testa  głowa 

la testata  czasopismo 

la tosse  kaszel 

la trasmissione  przekazywanie 

la triennale  studia trzyletnie 

la varietà (inv.)  odmiana 

la videochiamata  wideokonferencja 

la vigna  winnica 

la virtù (inv.)  zaleta 

la visita guidata  zwiedzanie 
z przewodnikiem 

la vista  widok 

la vita quotidiana  życie codzienne 

la vite  winorośl 

la viticoltura  uprawa winorośli 

la vittoria contro qc  zwycięstwo nad 
czymś 

la vocale  samogłoska 

la volta  raz 

la zona  obszar 

l’abitante  mieszkaniec 

l’abitazione  mieszkanie 

l’abito  suknia 

l’acconciatura  fryzura 

l’accordo  porozumienie 

l’acidità (inv.)  nadkwasota 

l’acino  jagoda  winorośli („kulka 
winogrona”) 

l’additivo  dodatek 

laddove  tam, gdzie 

l’affare  interes, transakcja 

l’affinamento  dojrzewanie 

l’affitto  wynajem 

l’aggettivo  przymiotnik 

l’agricoltura  rolnictwo 

l’albergo (pl. -ghi)  hotel 

l’albero  drzewo 

l’alcol (inv.)  alkohol 

l’aldilà (inv.)  zaświaty 

l’allattamento  karmienie 

l’allevamento  hodowla 

l’alterazione  zmiana 

l’altro  ten drugi 

l’amante  miłośnik 

l’amaro  amaro (ziołowy likier) 

l’ambito  dziedzina 

l’anidride carbonica  dwutlenek węgla 

l’anima  dusza 

l’antivirale  substancja przeciwwirusowa 

l’apicoltura  pszczelarstwo 

l’appartenenza  przynależność 

l’appunto  notatka 

l’arancia  pomarańcza 

l’arancione  pomarańczowy (kolor) 

l’area  obszar 

l’arma  broń 

l’arredamento  wyposażenie wnętrz 

l’arrivo  przyjazd 

l’arte  sztuka 

l’articolo  rodzajnik 

l’artigianato  rzemiosło, rękodzielnictwo 

l’artrite (f.)  artretyzm 

lasciare  zostawić 

l’aspettativa  oczekiwanie 

l’associazione (f.)  stowarzyszenie 

latino  łaciński 

l’attenzione a qc  zwracanie na coś uwagi 

l’ausiliare (m.)  czasownik posiłkowy 

l’avo  przodek 

l’avvertenza  ostrzeżenie 

l’avvio  rozpoczęcie działalności 

l’azione  czynność 

le condizioni (pl.)  warunki 

le realtà (pl.)  organa, struktury 

l’eccellenza  wysoka jakość 

l’economia  gospodarka 

l’edificio  budynek 

legale  prawny 

Legambiente (f.)  włoskie stowarzyszenie 
zajmujące się ochroną przyrody  
(lega – liga,  ambiente – środowisko) 

legato a qc  związany z czymś 

leggero  lekki 

legittimo  uzasadniony 

l’enoteca  sklep winiarski 

l’enoturismo  enoturystyka 

lentamente  powoli 

lentissimo  bardzo powoli 

l’entroterra  śródlądzie 

l’episodio  odcinek 

l’equilibrio (pl. -ri)  równowaga 

l’errore  błąd 

l’esasperazione (f.)  zdesperowanie 

l’esclamazione  okrzyk 

l’esperienza  doświadczenie, przeżycie 

l’espressione (f.)  wyrażenie 

l’estero  zagranica 
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l’estro  natchnienie, zapał twórczy 

l’esule (m.)  wygnaniec 

letteralmente  dosłownie 

libero da qc  wolny od czegoś 

l’idea  pomysł 

l’identità (inv.)  tożsamość 

lieto  radosny 

lievemente  lekko 

l’igiene dentale  higiena jamy ustnej 

limitarsi a qc  ograniczyć się do czegoś 

l’immaginario  obraz, wizerunek 

l’immagine (f.)  wizerunek 

l’imperfezione  niedoskonałość 

limpido  przejrzysty 

l’imprenditore  przedsiębiorca 

l’impresa  przedsiębiorstwo 

l’incentivo  bodziec ekonomiczny 

l’indicatore  określenie 

l’indicazione  wskazanie 

l’industria  przemysł 

l’inferno  piekło 

l’infuso  napar 

l’ingegno  pomysłowość 

l’ingrediente  (m.)  składnik 

l’insegna  szyld 

l’inserimento  wprowadzenie 

l’insieme  zbiór 

l’intenditore  znawca 

l’intenzione (f.)  zamiar 

l’intervento  ingerencja, działalność 

l’ipertensione (f.)  nadciśnienie 

l’isola  wyspa 

l’istante (m.)  chwila, moment 

lo scenario (pl. -ri)  sceneria 

lo schermo  ekran 

lo schiaffo  policzek (uderzenie) 

lo scorso  zeszły 

lo scrittore  pisarz 

lo scudo  tarcza 

lo sguardo  wzrok, spojrzenie 

lo spazio (pl. -zi)  przestrzeń 

lo spicciolo  drobna moneta  
(gli spiccioli – drobne) 

lo stampino  foremka 

lo stesso  ten sam 

lo stilista  projektant 

lo stivale  kozak (w kształcie Włoch) 

lo stomaco  żołądek 

lo strumento  narzędzie 

lo studio  nauka 

lo sviluppatore  programista 

lo zafferano  szafran 

l’oggetto  przedmiot 

l’oliva  oliwka 

l’ombrello  parasol 

l’opera d’arte  dzieło sztuki 

l’operazione  czynność 

l’opportunità (inv.)  możliwość 

l’orecchietta  uszko (rodzaj makaronu) 

l’orgoglio  duma 

l’origine (f.)  pochodzenie 

l’oro  złoto 

l’oscurità (inv)  ciemność 

l’ospedale  szpital 

l’ospite  gość 

l’osso (pl. le ossa)  kość 

l’ovest  zachód 

lucido  błyszczący 

l’ufficio (pl. -ci)  biuro 

l’ulivo  drzewo oliwne 

l’umanità (inv.)  ludzkość 

l’umidità (inv.)  wilgotność 

lungo  wzdłuż 

l’unicità (inv.)  unikatowy charakter 

l’uomo  człowiek (ludzkość) 

l’uso  użycie 

lussuoso  luksusowy 

l’utensile  narzędzie 

l’utilità (inv.)  użyteczność 

l’uva  winogrono 

M 

malefico (pl. m. -ci, pl. f. -che)  diabelski 

malleabile  plastyczny 

mancare  brakować (patrz infobox) 

maschile  męski 

masticare  żuć 

medievale  średniowieczny 

medio  średnio 

mediterraneo  śródziemnomorski 

meno alcolico (pl. f. -che)  z mniejszą 
zawartością alkoholu 

meraviglioso  cudowny 

meritare qc  zasługiwać na coś 

meritarsi qc  zasłużyć na coś 

mettere  postawić/umieścić 

migliorare  usprawnić 

millenario  tysiącletni 

moderno  współczesny 

moltiplicarsi  pomnożyć się 

monastico (pl. m. -ci)  klasztorny 

mondiale  światowy 

N 

narrare  opowiadać 

nascere (p. pass. nato)  powstawać 

nascondersi  kryć się 

nazionale  krajowy 

necessario (pl. m.  -ri, pl. f. -rie)  
potrzebny, konieczny 

nei panni di qc  wcielając się w czyjąś 
postać 

nel mezzo di qc  w trakcie 

nel pieno  w samym trakcie 

nel senso letterale della parola  
w dosłownym tego słowa znaczeniu 

nemmeno  nawet 

non avere scampo  nie móc się 
wymknąć, nie mieć wyboru 

non importa  nieważne 

non va  nie gra 

non è possibile  nie można  
(possibile – możliwy) 

notare  zauważać 

noto  znany 

nulla di che  nic takiego 

numerosi  liczni 

nutrizione  zaspokojenie głodu 

O 

obbligatorio (pl. m.-ri, pl. f. -rie)  
obowiązkowy 

ogni singolo  każdy jeden 

oltre  ponad 

oltreoceano  za ocean 

onesto  uczciwy 

oppure  albo 

oralmente  ustnie 

orgoglioso di qc  dumny z czegoś 

orripilante  odrażający, przerażający 

oscuro  ciemny 

ossessionato da qc  mający obsesję 
na jakimś punkcie 

ossia  tj. 

ottenere (irreg.)  uzyskać 

ottimo  świetny 

ovunque  wszędzie 

ovvero  czyli 

ovviamente  oczywiście 

ovvio  oczywisty 

P 
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p. es. (per esempio)  np. 
paesaggistico (pl. m. -ci, pl. f. -che)  
krajobrazowy 

pagare  płacić 

paragonare a qc  porównywać do czegoś 

parallelo  równoległy 

partecipare a qc  brać w czymś udział 

particolare  specyficzny, nietypowy 

passare  zdać, zaliczyć 

patinato  powlekany 

Patrimonio Unesco  znajdujący się 
na liście światowego dziedzictwa  Unesco 

penetrare  przenikać 

per  z powodu 

per eccellenza  par excellence 

per fortuna  na szczęście 

per via di qc  z powodu czegoś 

perdersi fra qc  zagubić się wśród czegoś 

perdonare  wybaczać 

perduto  utracony 

perenne  wieloletni 

permettersi (p. pass. permesso) di fare 
qc  pozwolić sobie na zrobienie czegoś 

persino  nawet 

perso (dal v. perdere)  utracony 

personale  osobisty 

pianta infestante  chwast 

pieno di sé  zadufany w sobie 

piuttosto  raczej 

più  więcej, niż jeden 

più volte  wielokrotnie 

plurale  mnogi 

poiché  ponieważ 

pop (inv.)  – popularny, będący częścią 
kultury masowej, też: popowy 

portare  przynosić 

possedere (irreg.)  posiadać 

possibile  możliwe 

potente  potężny 

pragmatico (pl. m-ci, pl. f. -che)  
praktyczny 

precedente  poprzedni 

precedere  poprzedzać, wyprzedzać 

precisissimo  bardzo dokładny 

prediligere (p. pass. prediletto)  woleć 

preferito  ulubiony 

premiare  nagrodzić 

prendere qn in giro  zadrwić z kogoś 

preoccupante  niepokojący 

prepararsi a qc  przygotowywać się 
na coś 

prescrivere  nakazywać 

preservare  zabezpieczać, utrzymać 

prestarsi a qc  nadawać się do czegoś 

presunto  domniemany 

prima del previsto  przed czasem 

principale  główny 

principalmente  głównie, zasadniczo 

privo di qc  pozbawiony czegoś 

produrre (irreg., p.pass. prodotto)  
produkować 

produttivo  wydajny 

profondissimo  bardzo głęboki 

profondo  głęboki 

profumato di qc  pachnący czymś 

proprio  właśnie 

proseguire  iść dalej 

prossimo  kolejny 

proteggere (p. pass. protetto)  da qc  
chronić przed czymś 

provare a fare qc  spróbować coś zrobić 

provocare  powodować 

pugliese  apulijski 

puro  czysty (bez dodatków) 

purtroppo  niestety 

Q 

qualcosa  coś 

qualcuno  ktoś 

qualunque  pierwszy lepszy, dowolny, 
jakikolwiek 

quasi  prawie 

quindi  tak więc 

quotidiano  codzienny 

R 

raccomandare  zalecać 

raccontare  opowiadać 

raggiungere qn  dotrzeć do kogoś 

rappresentare  przedstawiać 

rasato  zgolony 

reale  prawdziwy, rzeczywisty 

realizzare  wykonać 

recuperare  odzyskać 

remoto  odległy 

rendere (p. pass. reso)  czynić 

residuo  rezydualny 

resistere (p.pass. resistito, aus. essere) 
a qc  opierać się czemuś 

responsabile  odpowiedzialny 

restare  pozostawać 

riallacciare  odnawiać 

ricavare qc da qc  uzyskać coś z czegoś 

ricevere  otrzymać 

riconoscere (p. pass. riconosciuto)  
uznać 

riconoscibile  rozpoznawalny 

ricorrere a qc  uciekać się do czegoś 

ridere (p. pass. riso)  śmiać się 

ridotto  zmniejszony 

riempirsi  zaludniać (dosł. wypełniać) się 

rientrare  powracać 

rifarsi a qc  odwoływać się do czegoś, 
korzystać z czegoś 

riferirsi a qc  odnosić się do czegoś 

rifiutato  odrzucony 

rigenerato  odnowiony, poddany 
konserwacji 

riguardare  dotyczyć 

rimandare  przekładać 

rimanere (irreg.) distrutto  załamać się 

rimuovere  usuwać 

rinascere (p. pass. rinato)  odradzać się 

rinascimentale  renesansowy 

ringraziare qn  dziękować komuś 

ripido  stromy 

ripieno  nadziewany 

riportare  posiadać, przytaczać, zawierać 

riprovare a fare qc  spróbować czegoś 
ponownie 

risolto (dal v. risolvere)  rozwiązany  
(od czasownika – rozwiązywać) 

rispettivamente  odpowiednio 

rispetto a qc  względem czegoś 

ristrutturare  remontować 

ritrovarsi  znaleźć się 

rivedere (p. pass. rivisto)  ponownie 
zobaczyć 

rivendicare qc  rościć sobie do czegoś 
prawo, przyznawać się  do czegoś 

rurale  wiejski/-ka 

rustico  rustykalny 

S 

salutarsi  pożegnać się 

salvare  ocalić, uratować 

sartoriale  krawiecki 

sbagliato  niewłaściwy 

scarico (pl. m. -chi, pl. f. -che)  mało 
intensywny 

scegliere (p. pass. scelto)  wybrać 

scomparire (irreg., p. pass. scomparso)  
znikać 

sconfitto (dal. v. sconfiggere)  pokonany 
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scoprire (pres. ind. io scopro, 
tu scopri…, p. pass. scoperto)  
odkrywać 

scorrere (p. pass. scorso)  mijać 

scroccare  wyżebrać, wysępić 

scusarsi  przepraszać 

sebbene  pomimo że 

secondo  według 

segnalare  sygnalizować, oznaczać 

segnare  ustanawiać 

seguente  następujący 

selezionato  wybrany 

selvaggio (pl. m. -gi)  dziki 

semplice  prosty, niewyszukany 

semplicemente  po prostu 

sempre di più  coraz bardziej 

senese  sieneński 

sentire  czuć 

senza pensarci  automatycznie, 
bezwiednie 

serio  poważny 

servire a qc  służyć do czegoś 

sessantesimo  sześćdziesiąty 

severo  srogi 

sfoggiare  eksponować 

sia… sia…  zarówno…, jak i… 

sicuro di sé  pewien siebie 

sii  bądź 

silenzioso  cichy 

simile  podobny 

singolare  pojedynczy 

singolo  pojedynczy 

sistemare qc  naprawić 

sito  usytuowany 

soccombere sotto qc  uginać się pod 
czymś 

sociale  społeczny 

solo  tylko 

sommo  najwyższy 

soppiantato da qc  zastąpiony (wyparty) 
czymś 

sopra  nad 

sorprendente  zaskakujący 

sostenere  podejść do 

sostenibile  zrównoważony 

sostituire (io sostituisco…)  zastępować 

sottile  bystry 

sottolineare  podkreślić 

sottrarre (irreg.) qc a qn/qc  pozbawić 
kogoś/coś czegoś 

sovente  często 

sparuto  wątły, niewielki 

spavaldo  zuchwały 

specifico  specjalny 

spendere  wydać 

spiccare  wyróżniać się 

spiegare  wyjaśniać 

spirituale  duchowy 

sporco (pl. m. -chi, pl. f. -che)  brudny 

sprigionare  uwalniać 

stagionato  dojrzewający 

starnutire (io starnutisco…)  kichać 

starsene con le mani in mano  idiom: 
stać z założonymi rękoma 

stendere (p. pass. steso)  „kłaść” (szybko 
upijać) 

stesso  sam 

stimato  ceniony 

storico  kultowy 

straniero  zagraniczny 

straordinario (pl. -ri)  niezwykły 

stringersi intorno a qn  być blisko kogoś 

strutturato  o mocnej strukturze, pełne 

succedere (p. pass. successo)  
wydarzyć się 

sud-est  południowy-wschód 

sudare sette camicie  idiom: natrudzić, 
napocić się (dosł. przepocić siedem 
koszul) 

sulle tracce di qn  śladami kogoś 

suonare  brzmieć 

superare  zdać 

superiore a qc  przekraczający coś 

svariato  różnorodny 

svelare  zdradzić 

svuotarsi  pustoszeć (vuoto – pusty) 

T 

tannico (pl. m. -ci)  taninowy 

tattile  dotykowy 

tendere (p. pass. teso) a qc  dążyć 
do czegoś 

tenere qn sveglio  nie dawać komuś spać 

terminare con qc  kończyć się na coś 

terribile  straszny 

terzo  trzeci 

testimoniare  świadczyć (o czymś) 

timido  nieśmiały 

tirare  rozwałkowywać 

togliersi (pres. ind. io mi tolgo, 
tu ti togli, lui/lei si toglie, noi 
ci togliamo, voi vi togliete, loro 
si tolgono, p.pass. tolto) qc  zdjąć coś 

torbido  mętny 

tradire  zdradzać 

tradurre (p. pass. tradotto)  tłumaczyć 

tralasciare  opuścić, pominąć 

tramandare  przekazywać 

tramite  za pośrednictwem 

tranquillo  spokojny 

trasferirsi  przenieść się, przeprowadzić 
się 

trasformare  zamienić 

trasformarsi in qc  zmieniać się w coś 

trasmettere (p. pass. trasmesso)  
przekazywać 

trattarsi di qc  chodzić o, mieć z czymś 
do czynienia 

troppo  zbyt, też: zbyt wiele 

trovarsi  znajdować się 

tutelare  chronić 

tutto suo  odrębny (cały dla siebie) 

U 

uguale a qc  identyczny z czymś 

ultralargo (pl. m. -ghi, pl. f. -ghe)  super 
szeroki 

umano  ludzki 

una volta + part. pass...  po tym, jak… 

unico (pl. m. -ci)  jedyny 

unire  łączyć 

uno per uno  jeden po drugim 

urbano  miejski 

usare  używać 

utilizzare  używać, stosować 

V 

vale (dal v. valere, irreg., p. pass. valso) 
la pena (di) fare qc  idiom: warto coś 
zrobić 

valere (p. pass. valso)  być wartym 

vantare  posiadać 

vario  różnorodny 

variopinto  różnobarwny 

vegetale  roślin (dosł.: roślinny) 

velato  mętny 

veloce  szybki 

vendere  sprzedawać 

venire in mente  przychodzić na myśl 

vero e proprio  idiom: prawdziwy, 
z prawdziwego zdarzenia 

versare  nalewać 

verso  ku, w kierunku 

vertiginoso  zawrotny 

vicino a qc  blisko czegoś 
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vincere  zdobyć, wygrać 

violaceo  fioletowawy 

visionario  z wizją, wizjonerski 

vitivinicolo  dotyczący uprawy winorośli 
lub produkcji wina 

volontario  dobrowolny 

volutamente  w zamierzony sposób, 
specjalnie 

vuoto  pusty 


